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VY HaBYaJIIbHOMY TMOCIOHUKY PO3TJISTHYTO KJIIOYOBI ACMEKTH CY4acHOi Teopii Ta
MPaKTUKH TIEPEeKIamy, 3allpOTIOHOBAHO 3aBAAaHHS, IO MAalTh CIPUSITH
3aCBOEHHIO 3700yBayaMu BUIIOI OCBITH BIAMOBIIHOTO TEOPETUYHOTO MaTepiaiy,
a TaKOX MUTAHHS W TECTOBI 3aBJIaHHS JUIsI CAMOKOHTPOJIIO MOTO OTaHyBaHHSM.
[IpakTuuHi 3aBOaHHA 3 MEpEKJaly B MOBHIM Mapl aHTiHChKa — YKpaiHCbHKa,
3alpOINIOHOBAHI y HABYaJIbHO-METOAMYHOMY TOCIOHUKY, YKIaJE€HO Ha Cy4acHOMY
AaBTEHTUYHOMY MOBHOMY Matepiajii Ta cOKycOBaHO Ha (HOPMYBaHHI SIK OKPEMHX
nepeKyialallbkuX HAaBUYOK 1 BMiHb, TaK 1 KOMIIETEHTHOCTEH Yy BHUKOHAHHI
aHOTATUBHOTO, peepaTUBHOTO i MOBHOTO MUCHMOBOTO Ta a03aIHO-(Pa30BOTO
1 TIOCJIIIOBHOTO YCHOI'O TMepeKyiaay y 3100yBayiB nepuioro (6akaJiaBpChbKOIO)
piBHSI BUILOI OCBITU. Marepiaja CTpYKTYpOBAaHO TaKMM YHHOM, IO MOCIOHUK
MO€E CIYTryBaTH OCHOBOIO IS TIOCIHIJIOBHOTO BUKJIAMAHHS Kypcy Teopii u
MPaKTUKHU TEpeKiIany st cTyneHTtiB crnerianbHocTi 014 «CepenHsi ocBiTay y
3aKJIaJjax BHILIOI OCBITU 3 YypaxyBaHHSIM chHeuu(diku iXHbOI ManHOyTHBOI
npodeciiHOl TIsUTBHOCTI.
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INTRODUCTION

According to the analysis of the current training programs on Secondary
Education (specialization English and World Literature) offered by national
universities, Translation Theory and Practice course mainly belongs to the cycle
of elective disciplines for the undergraduate students. However, its positive
impact on the development of prospective foreign language teachers’ basic
professional competences can hardly be overestimated.

The suggested manual is aimed at the acquisition of translation theoretical
declarative and procedural knowledge by the students, honing their practical
skills in different types of translation and interpretation, constructing relevant
mediation and translation strategies to be transformed and adjusted to their further
teaching needs. Moreover, it is meant to enhance their higher order critical
thinking skills and contribute to the development of creativity as the key factors
of successful teaching and training.

Each unit starts with some theoretical information presented in problem-
posing ways. As a result, it should be analysed and co-constructed by the users to
form the final vision of translation concept of procedure under consideration. This
effect is achieved with the help of a wide range of exercises and activities, which
not only serve the purpose of active participation and contribution into the process
of theoretical knowledge acquisition by the students but indirectly enriches their
methodological repertoire to be transformed in the future in the process of foreign
language teaching.

Theoretical material construction is followed with the set of exercises for
training to apply the received theoretical knowledge to practical task performance
and problem solution. They are based on microcontextual authentic patterns
representing relevant translation problem and belonging to different thematic
domains. Different modes of performance, checking and evaluation are
suggested. In this section some preparatory tasks to develop students short-term
and working memory, widen their attention span, listening and analytic critical
skills are also included.

Each unit is completed with a real-life translation task presented with the
help of a translation brief. It can be either carried out individually or require full-
scale team translation project arrangement and performance. Finally, tasks to
reflect and self-assess one’s own translation and course performance are designed
and presented at the end of each unit.

We strongly hope that this manual can convert translation training into an
exciting and fascinating journey!



